Рекомендації щодо проведення уроку

1. Організаційний момент.

2. Ознайомлення з темою уроку проходить у формі «запитання – відповідь». Учні відповідають на питання «What is translation in your opinion?» . Дається визначення.

3. Ознайомлення з найпоширенішими термінами.

4.  Виконання вправ 1 ,2  та 3.

5. Ознайомлення з видами усного перекладу.

6. Виконання вправи 4. Для виконання цієї вправи можна використати любий аудіо файл. Я використовую Recycling by Sue Stewart, Oxford University Press, Chapter 1.
Scientific and Technical Translation
Lecture 1. What is translation? Kinds of Interpreting

Translation is the expression in another language (target language) of what has been expressed in another language (source language).

Translation is the replacement of a text in one language by an equivalent text in a second language.

Translation is the process or result of converting information from one language into another. The aim is to reproduce as accurately as possible all grammatical and lexical features of the source language original by finding equivalents in the target language.

The translator has the option of focusing on finding formal equivalents (word-for-word translation – literal translation) or finding functional equivalents (meaning-for-meaning translation – free translation).

Basic terms which are frequently used in the theory and practice of translation:

Text – any given stretch of speech or writing produced in a given language (a minimal text may consist of a single word, a maximum text may run into volumes).

Source language (SL)

Target language (TL)

Source text (ST)

Target text (TT)

Accurate/ exact translation  - точний
Free translation - вільний

Literal (letter-for-letter) translation - буквальний

Verbal translation - дослівний

Interlinear translation - підрядковий

Literary translation - літературний

Literary artistic translation - художній

Offhand translation – без підготовки

Interpreting at sight – переклад з аркуша

· Translation and Interpreting

Translation: written. The text was produced at some time in the past? It is a finished product.

Interpreting: oral. The utterance is process here and now.
Kinds of interpreting:

a) Consecutive – the interpreter gives his interpretation after the speaker has finished his speech. The speech may comprise from a few words to even a few thousand words. During the speech the interpreter can take notes which facilitate his/her later rendering of the content;

b) Simultaneous – the interpreter gives his/her interpretation at virtually the same time as it is expressed in the SL;

c) Escort interpreting  - done by interpreters who accompany individuals or small groups on official or business visits, on tourist excursions, at interviews, etc.;

d) Court interpreting – important on each stage from initial accusation to trial, knowledge of terms, realia, etc.;

e) Community interpreting – to facilitate access to public services for people whose first language is not that of the host country (hospitals, hotels, social services, social security, etc.);

f) Media interpreting – for live foreign language broadcasts, for entertainment and sport programs.

Kinds of translating / interpreting

1. The written from a written matter translating – literary, literary artistic, free translation (prose, poetry, scientific, technical newspaper passage/ article);

2. The oral from an oral matter interpreting – sense-to-sense translation (speech, radio, TV interview, etc.);

3. The oral from a written matter interpreting – interpreting at sight;

4. The written translating from an orally presented matter – is a rare occurrence.

Exercise 1. Translate the following English expressions (word-for-word and sense-for-sense translation)

	English expressions
	Word-for-word
	Sense-for-sense

	Ask me another
	
	

	He used to do it by himself
	
	

	I wish you hadn’t said that
	
	

	He will do his best
	
	

	I’ll give you a piece of advice
	
	

	Every dark cloud has a silver lining
	
	

	Maybe there is some chemistry between us that doesn’t mix
	
	

	London saw a cold winter last year
	
	

	He answered the phone
	
	

	We locked the door to keep thieves out
	
	

	Pull
	
	

	Push
	
	


Exercise 2. Translate the following sentences (use the appropriate words in order to express the meaning/the sense of each sentence)

1. They live in the open air.

2. We had missed a connection.

3. She must put a bridge on her tongue.

4. He was all of thirty.

5. He had a close call today.

6. He came black and blue.

7. Her troubles are all over.

8. You’re brown as berry.

9. I am always glad to see the back of him.

10. No admittance except on business.

11. His speech will be put on the air.

12. The museum abounds with old pictures.

13. In chairs days.

14. She gets a bee in her bonnet.

Exercise 3. Exercise for “at sight” translation

Day in, day out, we hear of new tech products and services that are, basically, just stupid. Normally we don’t share those with you here on Yahoo Tech.

But the (cough) innovations that emerged from a hackathon this past weekend are supposed to be stupid — that’s why it’s called the Stupid S*** No One Needs & Terrible Ideas Hackathon.

Normally, a hackathon (or hack day, or similar) is a limited-time event that supposedly squeezes fresh creativity out of code-jockeys who have to come up with something in, say, 24 hours. It’s a particularly trendy maneuver among tech firms that revel in a cutting-edge, try-something-new mentality as a path to true innovation.

This hackathon is different. Organized by Sam Lavigne and Amelia Winger-Bearskin, it’s an event that specifically “asks participants to produce projects that have no value whatsoever.”

Still, the people who participate are actually quite talented and clever, and of course the real point of the event is to produce ideas that are stupid in interesting, amusing, and maybe perversely insightful ways.

Below, a few favorites.

(All images and videos via the full rundown at Lavigne’s site, which you can peruse here. But be warned that a number of the ideas I’m leaving out of my short list are not only stupid but also obscene and possibly NSFW.)

1. iPad on a Face

Ever fantasize about getting one of those “telepresence” robots that scoots around your workplace and represents you — while you loiter in front of your computer at home, broadcasting your face onto the robot’s by staring into your webcam?

“Represent your physical presence, as if a real person was there. Because there is. It’s just not you. All you need is the award-winning, handcrafted holsterHat™, an iPad, and any random person on location (not included).

(Note: Not to be confused with this actual Kickstarter project involving attaching an iPad to your face.)

2. Rearview Mirror

What amazing worlds can you explore with the virtual-reality Oculus Rift headset? Who cares? Why not just look at what’s immediately behind you! That’s what Rearview Mirror, created by Matt Romein and Sam Sadtler, enables.

3. Stupid font

To create Stupid Font, Laura Juo-Hsin Chen traced, by hand, what she identifies as the most expensive font in the world (evidently that’s TEFF Lexicon). You can download it and a couple of other Stupid Font variations (one of which replaces the typed phrase “I’m smart” with “I’m stupid”), here.

4. Tweet from Your Food

Denny George and Matthew Kaney came up with this idea to “attach electrical leads to your food so that the precise instant” you take a bite, “it automatically sends a Tweet to let everyone know what you’re eating.” Pretty stupid! But is Tweet from Your Food really that much more stupid than, say, my own tweets? Your call.

Write to me at rwalkeryn@yahoo.com or find me on Twitter, @notrobwalker. RSS lover? Paste this URL into your reader of choice: https://www.yahoo.com/tech/author/rob-walker/rss.
(From https://www.yahoo.com/tech/the-5-stupidest-ideas-from-the-worlds-stupidest-102965578149.html)
Exercise 4. Listen and interpret (consecutive and simultaneous interpreting)
